Deuteronomy 2 Don’t be afraid of the giants

เฉลยธรรมบัญญัติ 2 อย่ากลัวของยักษ์
Deuteronomy เฉลยธรรมบัญญัติ 1:33 33who went before you in the way to seek you out a place to pitch your tents, in fire by night and in the cloud by day, to show you by what way you should go. 

33ผู้ได้ทรงนำทางข้างหน้าท่าน   เพื่อจะหาที่ให้ท่านทั้งหลายตั้งเต็นท์ของท่าน   เป็นไฟในกลางคืน   เพื่อโปรดให้ท่านทั้งหลายเห็นทางที่ควรจะไป   และเป็นเมฆในกลางวัน 

In other words, he is saying that God went before you through the wilderness to search for the best place for you to pitch your tent and then led you by the fire and by the cloud.

If we only realized how much work God is at work in our lives now and is preparing for us in the future.  
ในคำ อื่น ๆ เขาจะบอกว่าพระเจ้าไปก่อนที่คุณจะผ่านป่าเพื่อค้นหาสถานที่ที่ดีที่สุด สำหรับคุณที่สนามเต๊นท์ของคุณแล้วทำให้คุณด้วยไฟและด้วยเมฆ
ถ้าเราตระหนักถึงเวลาทำงานก็พระเจ้าเป็นที่ทำงานในชีวิตของเราในขณะนี้และมีการเตรียมความพร้อมสำหรับเราในอนาคต
 1 Corinthians โครินธ์ 2:9 9But, as it is written, “What no eye has seen, nor ear heard, nor the heart of man imagined, what God has prepared for those who love him”—

9ดังที่มีเขียนไว้ในพระคัมภีร์ว่า    สิ่งที่ตาไม่เห็นหูไม่ได้ยิน   
  และสิ่งที่มนุษย์คิดไม่ถึง   คือสิ่งที่พระเจ้าได้ทรงจัดเตรียมไว้สำหรับคนที่รักพระองค์   
They came to a place, they said, “ this looks like a good place to pitch our tents". 

Of course it is, God went before you and prepared you that place and then led you to it 

But the Lord heard the words of your complaining, he was angry and said, "You're not to go in". But then Moses reminds them how that they got together and said, "Oh, we've sinned against God. 

We'll go in, we'll take the land". And Moses said, "No, don't. 
พวกเขามาถึงสถานที่ที่พวกเขากล่าวว่า"นี้ดูเหมือนว่าสถานที่ที่ดีไปยังสนามเต้นท์ของเรา"
แน่นอนมันคือพระเจ้าก่อนที่คุณจะไปและเตรียมความพร้อมให้คุณทราบว่าสถานที่จากนั้นนำท่านไป
แต่พระเจ้าได้ยินคำพูดของคุณบ่นเขาโกรธและกล่าวว่า"คุณไม่ได้ไปใน" แต่แล้วมูซาได้เตือนพวกเขาว่าที่พวกเขาได้ร่วมกันและกล่าวว่า"โอ้เราได้ทำบาปต่อพระเจ้า
เราจะไปในเราจะใช้ที่ดิน". และมูซากล่าวว่า"ไม่ไม่ต้อง
God said that He's not going to deliver them into your hand" and how that they armed themselves anyhow and went up against the hill of the Amorites and were pursued by them. And some of them were slain because they presumed to go without the presence of God. 
พระเจ้า บอกว่าเขาไม่ไปส่งมอบให้ไว้ในมือของคุณ"และวิธีการที่พวกเขา แต่อย่างใดตัวเองมีอาวุธและก็ขึ้นกับเขาของ Amorites และถูกติดตามโดยพวกเขา. และบางคนถูกฆ่าเพราะพวกเขาสันนิษฐานว่าจะไปได้โดยไม่ต้องแสดงตนของ พระเจ้า
So they began the forty years of wandering in the wilderness, which Moses continues to review for them in chapter two.
ดังนั้นพวกเขาจึงเริ่มต้นขึ้นสี่สิบปีของการหลงในถิ่นทุรกันดารซึ่งมูซายังคงทบทวนสำหรับพวกเขาในสองบท
The Wilderness Years
ปีถิ่นทุรกันดาร
1“Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea, as the LORD told me. And for many days we traveled around Mount Seir. 
1“ครั้งนั้นเราทั้งหลายได้กลับ เดินเข้าถิ่นทุรกันดารตามทางที่ไปสู่ทะเลแดง   ตามที่พระเจ้าตรัสสั่งข้าพเจ้า   และเราทั้งหลายได้เดินเวียนภูเขาเสอีร์หลายวัน 

2Then the LORD said to me, 
2แล้วพระเจ้าตรัสสั่งข้าพเจ้าว่า 

3‘You have been traveling around this mountain country long enough. Turn northward 
3'เจ้าทั้งหลายได้เดินเวียนที่แดนเทือกเขานี้นานพอแล้ว   จงหันไปเดินทางทิศเหนือเถิด 

4and command the people, “You are about to pass through the territory of your brothers, the people of Esau, who live in Seir; and they will be afraid of you. So be very careful. 
4และจงบัญชาคนทั้งปวงว่า   เจ้าทั้งหลายจวนจะเดินผ่านเขตแดนเมืองพี่น้องของเจ้า   คือลูกหลานของเอซาวที่อยู่ตำบลเสอีร์แล้ว   และเขาทั้งหลายจะกลัวพวกเจ้า  ฉะนั้นเจ้าทั้งหลายจงระวังตัว 

5Do not contend with them, for I will not give you any of their land, no, not so much as for the sole of the foot to tread on, because I have given Mount Seir to Esau as a possession. 
5อย่าต่อสู้เขา  เพราะเราจะไม่ให้ที่ของเขาแก่เจ้าเลย   จะไม่ให้ที่ดินแม้เพียงฝ่าเท้าเหยียบได้   ด้วยว่าภูเขาเสอีร์นั้นเราได้ให้เอซาวยึดครองแล้ว 

6You shall purchase food from them for money, that you may eat, and you shall also buy water of them for money, that you may drink. 
6เจ้าทั้งหลายจงเอาเงินซื้อเสบียงอาหารจาก เขาเพื่อจะได้กิน   และจงเอาเงินซื้อน้ำจากเขาด้วยเพื่อจะได้ดื่ม 

7For the LORD your God has blessed you in all the work of your hands. He knows your going through this great wilderness. These forty years the LORD your God has been with you. You have lacked nothing.”’ 

7เพราะพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกเจ้า   ได้อำนวยพระพรแก่บรรดาการที่มือของพวกเจ้าได้กระทำ   พระองค์ทรงทราบทางที่เจ้าได้เดินในถิ่นทุรกันดารใหญ่นี้   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกเจ้าได้อยู่กับเจ้าสี่สิบปี นี้มาแล้ว   พวกเจ้ามิได้ขัดสนสิ่งใดเลย' 

And therein is a miracle. And over a million people, forty years, and yet not lacking in that wilderness.

8So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away from the Arabah road from Elath and Ezion-geber.
“And we turned and went in the direction of the wilderness of Moab. 
8แล้วเราทั้งหลายได้เดินเลยไป   เลยไปจากพี่น้องของเราพวกลูกหลานเอซาวผู้อยู่ที่เสอีร์   ไปจากทางอาราบาห์จากเอลัทและจากเอซีโอนเกเบอร์   

 “และเราได้เลี้ยวไปเดินตามทางถิ่นทุรกันดารโมอับ 

9And the LORD said to me, ‘Do not harass Moab or contend with them in battle, for I will not give you any of their land for a possession, because I have given Ar to the people of Lot for a possession.’ 

9และพระเจ้าได้ตรัสกับเราว่า   'เจ้าทั้งหลายอย่าราวีพวกโมอับหรือ สู้รบกับเขาเลย   เพราะเราจะไม่ให้ที่ของเขาแก่เจ้าเพื่อยึดครอง   ด้วยเราได้ให้ที่ตำบลอาร์นั้นแก่พงศ์พันธุ์โลทให้ปกครองแล้ว' 

Their fear of going into the land was because there were giants there. Moses wants to build up their faith in God. "Look, you don't have to worry about the giants. God can deliver the giants in your hand. 
ความกลัวของพวกเขาไปในที่ดินเป็นเพราะมียักษ์ใหญ่มี มูซาต้องการที่จะสร้างความเชื่อในพระเจ้า "นี่คุณไม่ต้องกังวลเกี่ยวกับยักษ์ใหญ่. พระเจ้าสามารถส่งมอบยักษ์ใหญ่ในมือของคุณ
10(The Emim formerly lived there, a people great and many, and tall as the Anakim. 
10(แต่ก่อนคนเอมิมอยู่ที่นั่น   เป็นชนชาติใหญ่และมาก   และสูงอย่างคนอานาค 

11Like the Anakim they are also counted as Rephaim, but the Moabites call them Emim. 
11คนเหล่านี้ได้ชื่ออีกว่าเรฟาอิม   เหมือนคนอานาค   แต่คนโมอับเรียกชื่อพวกนี้ว่าเอมิม 

12The Horites also lived in Seir formerly, but the people of Esau dispossessed them and destroyed them from before them and settled in their place, as Israel did to the land of their possession, which the LORD gave to them.) 
12เมื่อก่อนพวกโฮรีได้อยู่ที่เสอีร์ด้วย   แต่ลูกหลานเอซาวได้มาอยู่แทนเขา   และได้ทำลายเขาเสียให้พ้นหน้า   และได้อาศัยอยู่ในที่ของเขา   เหมือนพวกอิสราเอลได้กระทำแก่เมืองที่พระเจ้า ประทานให้เขายึดครองนั้น) 
13‘Now rise up and go over the brook Zered.’ So we went over the brook Zered. 
13'บัดนี้เจ้าทั้งหลายจงยกเดินข้ามห้วย  เศเรด'   เราทั้งหลายจึงข้ามห้วย  เศเรด 

14And the time from our leaving Kadesh-barnea until we crossed the brook Zered was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the men of war, had perished from the camp, as the LORD had sworn to them. 
14และนับตั้งแต่เรามาจากคาเดชบารเนีย   จนถึงได้ข้ามลำธารเศเรดนั้นได้สามสิบแปดปี   จนสิ้นชาติพันธุ์นั้น   คือคนทั้งหลายที่จะออกทัพได้นั้นตายหมด   ตามที่พระเจ้าทรงสัญญากับเขาไว้ 

15For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them from the camp, until they had perished. 
15แท้จริงพระหัตถ์พระเจ้าได้ทรงต่อสู้เขา   ทรงทำลายเขาจากท่ามกลางค่าย   จนเขาทั้งหลายศูนย์เสียหมด   

16“So as soon as all the men of war had perished and were dead from among the people, 
16“เหตุฉะนั้นเมื่อคนที่ออกทัพได้ มาตายเสียหมดจากท่ามกลางคนเหล่านั้นแล้ว 

17the LORD said to me, 
17พระเจ้าได้ตรัสแก่ข้าพเจ้าว่า 

18‘Today you are to cross the border of Moab at Ar. 
18'วันนี้เจ้าทั้งหลายจะเดินข้าม ตำบลอาร์เขตแดนของคนโมอับ 

19And when you approach the territory of the people of Ammon, do not harass them or contend with them, for I will not give you any of the land of the people of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot for a possession.’ 

19และเมื่อเข้าใกล้แนวหน้าของคนอัมโมน   อย่าราวีหรือรบกับเขาเลย   เพราะเราจะไม่ให้ที่อยู่ของลูกหลานคนอัมโมนแก่ เจ้าให้ยึดครองเลย   ด้วยเราได้ให้ที่นั่นแก่พงศ์พันธุ์โลทเป็นผู้ยึดครองแล้ว' 
20(It is also counted as a land of Rephaim. Rephaim formerly lived there—but the Ammonites call them Zamzummim— 

20 ( ทั้งที่นั่นก็นับว่าเป็นแผ่นดินของพวกเรฟาอิม   แต่ก่อนคนเรฟาอิมได้อยู่ในนั้น   แต่คนอัมโมนได้เรียกชื่อของเขาว่าศัมซุมมิม 
Even their name strikes terror in the hearts. Can't you imagine the guys talking around the fire at night saying, "Wow, the Zamzummims are over there"? But again he's pointing out the fact that you don't have to worry about giants. The report was there are giants in the land. You don't have to worry about these giants. 
แม้แต่ชื่อของพวกเขานัดหยุดความหวาดกลัวในหัวใจ ไม่สามารถที่คุณคิดว่าพวกคนพูดถึงรอบไฟในเวลากลางคืนว่า"ว้าว, Zamzummims อยู่ที่นั่น"? อีกครั้ง แต่เขาก็ชี้ให้เห็นถึงความจริงที่ว่าคุณไม่ต้องกังวลเกี่ยวกับยักษ์ รายงานฉบับนี้มียักษ์ใหญ่ในแผ่นดินเป็น คุณไม่ต้องกังวลเกี่ยวกับยักษ์ใหญ่เหล่านี้
21a people great and many, and tall as the Anakim; but the LORD destroyed them before the Ammonites, and they dispossessed them and settled in their place, 
21คนเหล่านั้นใหญ่และมาก   และสูงอย่างคนอานาค   แต่พระเจ้าได้ทรงทำลายเขาเสียให้พ้นหน้า   และพวกอัมโมนได้เข้ายึดที่ของเขาและตั้งอยู่แทน 

22as he did for the people of Esau, who live in Seir, when he destroyed the Horites before them and they dispossessed them and settled in their place even to this day. 
22เหมือนพระองค์ได้ทรงกระทำให้แก่พวกลูกหลาน เอซาวผู้อยู่ที่เสอีร์   เมื่อพระองค์ทรงทำลายพวกโฮรีเสียให้พ้นหน้า   และเขาได้ยึดที่ของพวกโฮรีแล้วตั้งอยู่แทนจนทุกวันนี้ 

23As for the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, who came from Caphtor, destroyed them and settled in their place.) 
23ส่วนพวกอัฟวิมที่อยู่ในชนบทจนถึงกาซา   คนคัฟโทร์ซึ่งมาจากตำบลคัฟโทร์   ก็ได้ทำลายเขาและตั้งอยู่แทน) 

24‘Rise up, set out on your journey and go over the Valley of the Arnon. Behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to take possession, and contend with him in battle. 
24'พวกเจ้าจงลุกเดินทางไปข้ามลุ่มแม่น้ำอารโนน   ดูเถิด   เราได้มอบสิโหนชาวอาโมไรต์ผู้เป็นกษัตริย์เมืองเฮชโบน   และเมืองของเขาไว้ในมือของพวกเจ้า   เจ้าทั้งหลายจงตั้งต้นยึดเมืองนั้นและสู้รบกับเขา 

24‘Rise up, set out on your journey and go over the Valley of the Arnon. Behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to take possession, and contend with him in battle. 
24'พวกเจ้าจงลุกเดินทางไปข้ามลุ่มแม่น้ำอารโนน   ดูเถิด   เราได้มอบสิโหนชาวอาโมไรต์ผู้เป็นกษัตริย์เมืองเฮชโบน   และเมืองของเขาไว้ในมือของพวกเจ้า   เจ้าทั้งหลายจงตั้งต้นยึดเมืองนั้นและสู้รบกับเขา 

25This day I will begin to put the dread and fear of you on the peoples who are under the whole heaven, who shall hear the report of you and shall tremble and be in anguish because of you.’ 

25ตั้งแต่วันนี้ไปเราจะให้ชนชาติทั้งหลายทั่วใต้ฟ้า   ครั่นคร้ามต่อพวกเจ้าและกลัวเจ้า   คนประเทศผู้จะได้ยินข่าวเรื่อง เจ้าจะกลัวตัวสั่นและมีความระทมเพราะเจ้า' 
The Defeat of King Sihon
ปราชัยของสมเด็จพระสิโหน
26“So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon the king of Heshbon, with words of peace, saying, 
26“ฉะนั้นข้าพเจ้าจึงใช้ผู้สื่อสารจากถิ่นทุรกันดาร เคเดโมทไปเฝ้าสิโหนกษัตริย์เมืองเฮชโบนนั้น   ทูลถ้อยคำอันสันติว่า 

27‘Let me pass through your land. I will go only by the road; I will turn aside neither to the right nor to the left. 
27'ขอให้ข้าพเจ้าเดินข้ามแผ่นดินของท่าน   ข้าพเจ้าจะเดินไปตามทางหลวง   จะไม่เลี้ยวไปทางขวามือหรือทางซ้ายมือเลย 

28You shall sell me food for money, that I may eat, and give me water for money, that I may drink. Only let me pass through on foot, 
28ขอท่านได้ขายเสบียงเอาเงินของข้าพเจ้า   เพื่อข้าพเจ้าจะมีอาหารกิน   และขอขายน้ำเอาเงินของข้าพเจ้า   เพื่อข้าพเจ้าจะได้ดื่ม   ขอให้ข้าพเจ้าเดินเท้าข้ามประเทศของท่านเท่านั้น 

29as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar did for me, until I go over the Jordan into the land that the LORD our God is giving to us.’ 

29ดุจพวกลูกหลานเอซาวที่อยู่ตำบลเสอีร์   และพวกโมอับที่อยู่ตำบลอาร์   ได้กระทำแก่ข้าพเจ้านั้น   จนข้าพเจ้าจะข้ามแม่น้ำจอร์แดน   เข้าไปในประเทศที่พระเยโฮวาห์พระเจ้า ของข้าพเจ้าทั้งหลายได้ทรงประทานแก่ข้าพเจ้า' 
30But Sihon the king of Heshbon would not let us pass by him, for the LORD your God hardened his spirit and made his heart obstinate, that he might give him into your hand, as he is this day. 
30แต่สิโหนกษัตริย์เมืองเฮชโบน   ไม่ยอมให้เราทั้งหลายข้ามประเทศของท่าน   เพราะพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่าน ได้ทรงกระทำจิตใจของสิโหนให้กระด้าง   กระทำใจของท่านให้แข็งไป   เพื่อจะได้ทรงมอบเขาไว้ในมือของ พวกท่านดังเป็นอยู่ทุกวันนี้ 

31And the LORD said to me, ‘Behold, I have begun to give Sihon and his land over to you. Begin to take possession, that you may occupy his land.’ 

31และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้าว่า   'ดูเถิด   เราได้เริ่มมอบสิโหนและเมืองของเขาไว้กับเจ้า   จงเข้ายึดครองที่นั่นเพื่อเจ้าจะได้แผ่นดินของ เขาเป็นกรรมสิทธิ์' 
32Then Sihon came out against us, he and all his people, to battle at Jahaz. 
32แล้วสิโหนยกออกมาต่อสู้กับเรา   ทั้งท่านและพลโยธาทั้งหลายของท่านที่ตำบลยาฮาส 

33And the LORD our God gave him over to us, and we defeated him and his sons and all his people. 
33และพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราทั้งหลายได้ทรง มอบท่านไว้ในมือของเรา   และเราได้ตีทำลายท่านกับโอรสและพลโยธา ทั้งหลายของท่านเสีย 

34And we captured all his cities at that time and devoted to destruction every city, men, women, and children. We left no survivors. 
34ครั้งนั้นเราได้ยึดเมืองทั้งปวงของท่าน   และเราได้ทำลายทุกๆเมืองเสียสิ้น   เราทำลายผู้ชายผู้หญิงและเด็กทั้งหลาย ในทุกเมืองไม่ให้มีเหลือเลย 

35Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of the cities that we captured. 
35แต่ฝูงสัตว์เราได้ยึดมาเป็นของเรา ทั้งของริบได้ในเมืองเหล่านั้นที่เราตีมา 

36From Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, and from the city that is in the valley, as far as Gilead, there was not a city too high for us. The LORD our God gave all into our hands. 
36ตั้งแต่อาโรเออร์ที่อยู่ริมลุ่มน้ำอารโนนและตั้งแต่ เมืองที่อยู่ในลุ่มแม่น้ำนั้นจนถึงเมืองกิเลอาด   ไม่มีเมืองใดที่ต่อต้านเราได้   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราได้ทรงมอบทั้งหมด ไว้ในมือของเรา 

37Only to the land of the sons of Ammon you did not draw near, that is, to all the banks of the river Jabbok and the cities of the hill country, whatever the LORD our God had forbidden us. 
37แต่ท่านทั้งหลายมิได้เข้าใกล้แผ่นดินคนอัมโมน   คือฝั่งแม่น้ำยับบอกและเมืองที่อยู่บนภูเขา   และที่ใดๆซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราตรัสห้ามเรานั้น

I want to look at some other verses tonight to fight fears that you might be facing.  

ฉันต้องการดูข้ออื่น ๆ บางคืนนี้เพื่อต่อสู้กับความกลัวที่คุณอาจจะหัน
Jesus spoke the Word of God throughout his ministry. When faced with the devil's lies and temptations, he countered with the truth of God's Word. 
พระเยซูตรัสพระวจนะของพระเจ้าตลอดกระทรวงของเขา เมื่อเผชิญกับปีศาจอยู่และดึงดูดใจเขาตอบโต้ด้วยความจริงของพระคำของพระเจ้า
Remember the spoken Word of God is like a living, powerful sword in our mouths 

จำข้อมูลการพูดคำของพระเจ้าก็เหมือนชีวิต, ดาบที่มีประสิทธิภาพในปากของเรา
Hebrews ฮีบรู 4:12 12For the word of God is living and active, sharper than any two-edged sword, piercing to the division of soul and of spirit, of joints and of marrow, and discerning the thoughts and intentions of the heart. 
12เพราะว่า   พระวจนะของพระเจ้านั้นไม่ตายและทรงพลานุภาพอยู่เสมอ   คมยิ่งกว่าดาบสองคมใดๆ   แทงทะลุกระทั่งจิตและวิญญาณ   ตลอดข้อกระดูกและไขในกระดูก   และสามารถวินิจฉัยความคิดและความมุ่งหมายในใจด้วย 
 So then take strength from these fear-busting Bible verses about courage. 

Deuteronomy พระราชบัญญัติ 31:6  6Be strong and courageous. Do not fear or be in dread of them, for it is the LORD your God who goes with you. He will not leave you or forsake you.” 

6จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   อย่ากลัวหรืออย่าครั่นคร้ามเขาเลย   เพราะว่าผู้ที่ไปกับท่านคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   พระองค์จะไม่ทรงปล่อยท่านให้ล้มเหลวหรือทอดทิ้งท่านเสีย”      
Joshua โยชูวา1:3-9  3Every place that the sole of your foot will tread upon I have given to you, just as I promised to Moses. 
3ทุกๆตำบลถิ่นที่ฝ่าเท้าของเจ้าทั้งหลายจะเหยียบลง   เราได้ยกให้แก่เจ้าทั้งหลายดังที่เราได้สัญญาไว้กับโมเสส 

4From the wilderness and this Lebanon as far as the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites to the Great Sea toward the going down of the sun shall be your territory. 
4ตั้งแต่ถิ่นทุรกันดารและภูเขาเลบานอนนี้ไกล ไปจนถึงแม่น้ำใหญ่   คือแม่น้ำยูเฟรติส  แผ่นดินทั้งหมดของคนฮิตไทต์   ถึงทะเลใหญ่ทางทิศตะวันตก   จะเป็นอาณาเขตของเจ้า 

5No man shall be able to stand before you all the days of your life. Just as I was with Moses, so I will be with you. I will not leave you or forsake you. 
5ไม่มีผู้ใดจะยืนหยัดต่อสู้เจ้าได้ตลอดชีวิตของ เจ้า   เราอยู่กับโมเสสมาแล้วฉันใด   เราจะอยู่กับเจ้าฉันนั้น   เราจะไม่ละเลยหรือละทิ้งเจ้าเสีย 

6Be strong and courageous, for you shall cause this people to inherit the land that I swore to their fathers to give them. 
6จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   เพราะเจ้าจะกระทำให้ชนชาตินี้รับแผ่นดินนั้นเป็นมรดก   ซึ่งเราปฏิญาณไว้กับบรรพบุรุษของเขาทั้งหลายว่าจะยก ให้เขา 

7Only be strong and very courageous, being careful to do according to all the law that Moses my servant commanded you. Do not turn from it to the right hand or to the left, that you may have good success wherever you go. 
7เพียงแต่จงเข้มแข็งและกล้าหาญยิ่งเถิด   ระวังที่จะกระทำตามธรรมบัญญัติทั้งหมด   ซึ่งโมเสสผู้รับใช้ของเราได้บัญชาเจ้าไว้นั้น   อย่าหลีกเลี่ยงจากธรรมบัญญัตินั้นไปทางขวามือหรือทางซ้าย   เพื่อว่าเจ้าจะไปในถิ่นฐานใดเจ้าจะได้รับความสำเร็จ อย่างดี 

8This Book of the Law shall not depart from your mouth, but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do according to all that is written in it. For then you will make your way prosperous, and then you will have good success. 
8อย่าให้หนังสือธรรมบัญญัตินี้ห่างเหินไปจากปากของเจ้า   แต่เจ้าจงตรึกตรองตามนั้นทั้งกลางวันและกลางคืน   เพื่อเจ้าจะได้ระวังที่จะกระทำตามข้อความที่เขียนไว้นั้น ทุกประการ   แล้วเจ้าจะมีความจำเริญ  และเจ้าจะสำเร็จผลเป็นอย่างดี 

9Have I not commanded you? Be strong and courageous. Do not be frightened, and do not be dismayed, for the LORD your God is with you wherever you go.” 

9เราสั่งเจ้าไว้แล้วมิใช่หรือว่าจงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   อย่าตกใจหรือคร้ามกลัวเลย   เพราะว่าเจ้าไปในถิ่นฐานใด   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าทรงสถิตกับเจ้า”   
1 Chronicles พงศาวดาร 28:20 20Then David said to Solomon his son, “Be strong and courageous and do it. Do not be afraid and do not be dismayed, for the LORD God, even my God, is with you. He will not leave you or forsake you, until all the work for the service of the house of the LORD is finished. 
20แล้วดาวิดตรัสกับซาโลมอนโอรสของพระองค์ว่า   “จงเข้มแข็งและกล้าหาญและทำให้สำเร็จเถิด  อย่ากลัวเลย   อย่าขยาด   เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้า   คือพระเจ้าของข้าทรงสถิตกับเจ้า   พระองค์จะไม่ทรงปล่อยให้เจ้าล้มเหลวหรือทอดทิ้งเจ้า   จนกว่างานทั้งสิ้นสำหรับงานปรนนิบัติแห่งพระนิเวศของ เจ้าจะสำเร็จ 
Psalm เพลงสดุดี 27:1 1The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear?  The LORD is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid?
1พระเจ้าทรงเป็นความสว่างและความรอดของข้าพเจ้า   
 ข้าพเจ้าจะกลัวผู้ใดเล่า    พระเจ้าทรงเป็นที่กำบังเข้มแข็งแห่งชีวิตข้าพเจ้า    ข้าพเจ้าจะต้องเกรงใคร   
Psalm เพลงสดุดี 56:3-4 
3When I am afraid, I put my trust in you.
3เมื่อข้าพระองค์กลัว   ข้าพระองค์วางใจในพระองค์   

4In God, whose word I praise, in God I trust; I shall not be afraid.
What can flesh do to me?
4ในพระเจ้า   ผู้ที่ข้าพระองค์สรรเสริญ   พระวจนะของพระองค์   
 ในพระเจ้า  ข้าพระองค์วางใจอย่างปราศจากความกลัว   
 เนื้อหนังจะกระทำอะไรแก่ข้าพระองค์ได้   
Isaiah อิสยาห์ 41:10 
10fear not, for I am with you; be not dismayed, for I am your God; I will strengthen you, I will help you, I will uphold you with my righteous right hand.
10อย่ากลัวเลย  เพราะเราอยู่กับเจ้า   อย่าขยาด  เพราะเราเป็นพระเจ้า
ของเจ้า    เราจะหนุนกำลังเจ้า  เออ  เราจะช่วยเจ้า   เออ  เราจะชูเจ้าด้วยมือขวาอันมีชัยของเรา   
Isaiah อิสยาห์ 41:13 13For I, the LORD your God, hold your right hand;
it is I who say to you, “Fear not, I am the one who helps you.”

13เพราะเราคือพระเยโฮวาห์  พระเจ้าของเจ้า   ยุดมือขวาของเจ้าไว้   
  คือเราเองพูดกับเจ้าว่า  “อย่ากลัวเลย    เราจะช่วยเจ้า”   
Isaiah อิสยาห์ 54:4 4“Fear not, for you will not be ashamed; be not confounded, for you will not be disgraced; for you will forget the shame of your youth, and the reproach of your widowhood you will remember no more.
4“อย่ากลัวเลย  เพราะเจ้าจะไม่ต้องอับอาย    อย่าอดสูเลย  เพราะเจ้าจะไม่ต้องละอาย   
  เพราะเจ้าจะลืมความอายในวัยสาว
Matthew มัทธิว10:26 26“So have no fear of them, for nothing is covered that will not be revealed, or hidden that will not be known. 
26“เหตุฉะนั้นอย่ากลัวเขา   เพราะว่าไม่มีสิ่งใดปิดบังไว้ที่จะไม่ต้องเปิดเผย   หรือการลับ   ที่จะไม่เผยให้ประจักษ์ 
Romans โรม 8:15 For you did not receive the spirit of slavery to fall back into fear, but you have received the Spirit of adoption as sons, by whom we cry, “Abba! Father!” 

15เหตุว่าท่านไม่ได้รับน้ำใจทาสซึ่งทำให้ตกในความกลัวอีก   แต่ท่านได้รับพระวิญญาณผู้ทรงให้เป็นบุตรของพระเจ้า   ให้เราทั้งหลายร้องเรียกพระเจ้าว่า   “อับบา”   คือพระบิดา 
2 Timothy ทิโมธี 1:7 7 for God gave us a spirit not of fear but of power and love and self-control. 
7เพราะว่าพระเจ้ามิได้ทรงประทานจิตที่ขลาดกลัวให้เรา   แต่ได้ทรงประทานจิตที่กอปรด้วยฤทธิ์   ความรัก   และการบังคับตนเองให้แก่เรา   
Hebrews ฮีบรู 13:5-6 5Keep your life free from love of money, and be content with what you have, for he has said, “I will never leave you nor forsake you.” 

5ท่านจงอย่าเป็นคนเห็นแก่เงิน   จงพอใจในสิ่งที่ท่านมีอยู่   เพราะว่าพระองค์ได้ตรัสว่า   เราจะไม่ละท่าน  หรือทอดทิ้งท่านเลย 

6So we can confidently say, “The Lord is my helper; I will not fear;
what can man do to me?”

6เหตุฉะนั้นเราทั้งหลายอาจกล่าวด้วยใจเชื่อมั่นว่า   องค์พระผู้เป็นเจ้า  ทรงเป็นพระผู้ช่วยของข้าพเจ้า     ข้าพเจ้าจะไม่กลัว   มนุษย์จะทำอะไรแก่ข้าพเจ้าได้เล่า   
1 Peter เปโตร 3:14 14But even if you should suffer for righteousness' sake, you will be blessed. Have no fear of them, nor be troubled, 
14แต่ถึงแม้ว่าท่านทั้งหลายต้องทนทุกข์   เพราะเหตุประพฤติการชอบธรรม   ท่านก็เป็นสุข   อย่ากลัวเขาและอย่าคิดวิตกไปเลย 
1 John ยอห์น 4:18 18There is no fear in love, but perfect love casts out fear. For fear has to do with punishment, and whoever fears has not been perfected in love. 
18ในความรักนั้นไม่มีความกลัว   แต่ความรักที่สมบูรณ์นั้นก็ได้ขจัดความกลัวเสีย   เพราะความกลัวเข้ากับการลงโทษและผู้ที่มีความกลัวก็ยังไม่มีความรักที่สมบูรณ์ 
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